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[Texte]
all over the world ultimately, from Iran and Uganda and other 
places to learn how we operate. 1 just thought I would just 
let . . .

Mr. McKinley: Mr. Chairman, how long do you anticipate 
that meeting to go on? Wednesday mornings are usually 
very . . .

The Joint Chairman (Senator Forsey): What was the precise 
time?

An hon. Member: 9.30 a.m.
Senator Godfrey: Here?
Another hon. Member: Yes.
The Clerk: In Room 263-S.
The Joint Chairman (Senator Forsey): The Senate Smoking 

Room.
The Joint Chairman (Mr. Baldwin): It will not be possible 

for everyone to come. Some of us will make sacrifices and be 
here.

Mr. Baker: The Senate will have to carry the day.
Mr. Robinson: They will have to see us at lunch.

The Joint Chairman (Mr. Baldwin): I will be here.
The Joint Chairman (Senator Forsey): I presume they will 

see some of us before hand.
The Joint Chairman (Mr. Baldwin): There is a breakfast at 

8.30 o’clock if some of you want to get up for breakfast at 
8.30. Where is that?

The Clerk: The West Block Cafeteria.
Mr. Hnatyshyn: 1 move we adjourn.
Some hon. Members: Agreed.
The Chairman: Thank you very much.
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The Joint Chairman (Mr. Baldwin): Gentlemen, I see a 
quorum for talking, if not for decisions. The Committee at its 
organization meeting considered whether or not we might 
make some proposals with regard to having enabling clauses in 
bills referred to us and this was referred to the steering 
committee. Unfortunately, we did not get a full quorum for the 
steering committee, but we had a general discussion. I am 
going to put before the Committee what we discussed and 
some suggestions which I have to make arising out of it, which 
we might give some consideration to before we actually engage 
in the business which is before us.

During the course of our discussions we—Senator Forsey, 
my Co-Chairman, and I counsel, got launched into a general 
discussion of where we were going with respect to matters 
other than the exact terms of reference, of course, knowing 
what our limitations are as to what we can do, without going 
beyond our terms of reference. That included a discussion of 
one of the items which we have before us, the import control 
list, the general import permits and the import permit regula
tions, brought up by Mrs. Holt last June, dealing with foot
wear, and the extent to which certain restrictions were made

[Traduction]
et de l’Ouganda, à la fin, et d’autres endroits, des délégations 
qui veulent voir comment nous travaillons. Je pensais simple
ment vous...

M. McKinley: Monsieur le président, d’après vous, combien 
de temps cette séance prendrait-elle? Le mercredi matin est 
généralement très . . .

Le coprésident (sénateur Forsey): Quelle était l’heure 
exacte?

Une voix: Neuf heures et demie.
Le sénateur Godfrey: Dans cette salle?
Une autre voix: Oui.
Le greffier: Dans la salle 263-S.
Le coprésident (sénateur Forsey): Dans le fumoir du Sénat.

Le coprésident (M. Baldwin): Il ne sera pas possible à tout 
le monde de venir. Certains d’entre nous ferons des sacrifices 
pour y assister.

M. Baker: Le Sénat aura son heure de gloire.
M. Robinson: Les sénateurs devront nous supporter au 

déjeuner.
Le coprésident (M. Baldwin): Je serai ici.
Le coprésident (sénateur Forsey): Je suppose qu’ils verront 

certains d’entre nous avant.
Le coprésident (M. Baldwin): Il y aura un petit déjeuner à 

08 h 30, si vous avez le courage de venir. Où cela aura-t-il 
lieu?

Le greffier: A la cafétéria de l’édifice de l’Ouest.
M. Hnatyshyn: Je propose l’ajournement.
Des voix: D’accord.
Le président: Je vous remercie beaucoup.

Le jeudi 23 novembre 1978

Le coprésident (M. Baldwin): Messieurs, je vois que nous 
avons réuni un quorum suffisant pour nos discussions, si non 
pour nos décisions. Lors de la séance d’organisation de notre 
comité, il a été question d’introduire des dispositions habilitan
tes dans les projets de loi qui nous sont renvoyés. Cette 
proposition a été renvoyée au comité directeur. Malheureuse
ment, nous n’avons pu réunir un quorum suffisant lors de la 
dernière séance. Nous avons néanmoins eu une discussion 
générale. Je vais donc vous rapporter l’objet de la discussion 
ainsi que certaines suggestions que nous pourrions peut-être 
étudier avant de passer à l’ordre du jour.

Au cours de la discussion, le coprésident, le conseiller juridi
que et moi-même nous sommes interrogés au sujet des ques
tions qui ne relèvent pas spécifiquement de notre compétence, 
compte tenu bien sûr des limites qui lui sont imposées. Nous 
avons en particulier parlé de la liste du contrôle des importa
tions ainsi que des permis et règlements relatifs aux importa
tions de chaussures. Vous savez que la question a été soulevée 
en juin dernier par Mmc Holt. Nous nous somme également 
penchés sur certaines restrictions qui ont été imposées et qui ne 
sauraient, en aucun sens du terme, être considérées comme des


